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	Izplatāms
VISPĀRĒJI
A/RES/53/144
1999. gada 8. marts


Deklarācija par personu, grupu un sabiedrisko iestāžu tiesībām un pienākumu veicināt un aizsargāt vispārēji atzītas cilvēktiesības un pamatbrīvības
Ģenerālās Asamblejas Rezolūcija 53/144
Ģenerālā Asambleja,
no jauna apstiprinādama, ka ir svarīgi ievērot Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtos noteiktos mērķus un principus, lai veicinātu un aizsargātu visu personu cilvēktiesības un pamatbrīvības visās pasaules valstīs;
ņemot vērā Cilvēktiesību komisijas 1998. gada 3. aprīļa Rezolūciju 1998/7,
 kurā Komisija apstiprinājusi Deklarācijas par personu, grupu un sabiedrisko iestāžu tiesībām un pienākumu veicināt un aizsargāt vispārēji atzītas cilvēktiesības un pamatbrīvības projekta tekstu;
ņemot vērā arī Ekonomikas un sociālo lietu padomes 1998. gada 30. jūlija Rezolūciju 1998/33, kurā Padome ieteikusi Ģenerālajai Asamblejai pieņemt šo deklarācijas projektu;
apzinādamās, ka ir svarīgi pieņemt šo deklarācijas projektu saistībā ar Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas
 piecdesmito gadadienu:
1) pieņem šai rezolūcijai pievienoto Deklarāciju par personu, grupu un sabiedrisko iestāžu tiesībām un pienākumu veicināt un aizsargāt vispārēji atzītas cilvēktiesības un pamatbrīvības;
2) aicina Apvienoto Nāciju Organizācijas sistēmā esošās valdības, aģentūras un organizācijas, kā arī starpvaldību un nevalstiskas organizācijas veltīt lielākas pūles tam, lai izplatītu šo deklarāciju un veicinātu vispārēju cieņu pret to un izpratni par to, un lūdz Ģenerālsekretāram ietvert šīs deklarācijas tekstu nākamajā publikācijas “Cilvēktiesības – starptautisko dokumentu apkopojums” [Human Rights: A Compilation of International Instruments] izdevumā.
85. plenārsēde
1998. gada 9. decembris
PIELIKUMS
Deklarācija par personu, grupu un sabiedrisko iestāžu tiesībām un pienākumu veicināt un aizsargāt vispārēji atzītas cilvēktiesības un pamatbrīvības
Ģenerālā Asambleja,
no jauna apstiprinādama, ka ir svarīgi ievērot Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtos noteiktos mērķus un principus, lai veicinātu un aizsargātu visu personu cilvēktiesības un pamatbrīvības visās pasaules valstīs;
no jauna apstiprinādama arī starptautisko pasākumu pamatelementu – Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas
 un starptautisko cilvēktiesību paktu3 – svarīgumu vispārējas cieņas pret cilvēktiesībām un pamatbrīvībām un šo tiesību un brīvību ievērošanas veicināšanā, kā arī citu Apvienoto Nāciju Organizācijas sistēmā un reģionālā līmenī pieņemto cilvēktiesību dokumentu svarīgumu;
uzsvērdama to, ka visi starptautiskās sabiedrības locekļi, kopīgi un atsevišķi, pilda savu pienākumu veicināt un sekmēt cieņu pret cilvēktiesībām un pamatbrīvībām, izvairoties no jebkādas diskriminācijas, tostarp diskriminācijas rases, ādas krāsas, dzimuma, valodas, reliģiskās, politiskās vai citas pārliecības, nacionālās piederības vai sociālās izcelsmes, mantiskā stāvokļa, izcelšanās vai cita statusa dēļ, un vēlreiz apstiprinādama to, ka ir ļoti svarīgi nodrošināt starptautisko sadarbību, lai veiktu pienākumu saskaņā ar Statūtiem;
atzīdama starptautiskās sadarbības svarīgo nozīmi un personu, grupu un apvienību ieguldīto vērtīgo darbu, lai efektīvi novērstu visus tautu un personu cilvēktiesību un pamatbrīvību pārkāpumus, tostarp masveida, rupjus un sistemātiskus pārkāpumus, piemēram, tādus, kas radušies aparteīda, rasu diskriminācijas, koloniālisma, ārvalstu kundzības vai okupācijas, agresijas vai valsts suverenitātes apdraudējuma, valstiskās vienotības vai teritoriālās integritātes dēļ, kā arī tādus pārkāpumus, kuri radušies, atsakoties atzīt tautu pašnoteikšanās tiesības un katras tautas suverēnās tiesības izmantot tai piederošās bagātības un dabas resursus;
atzīdama saistību starp starptautisko mieru un drošību un cilvēktiesību un pamatbrīvību izmantošanu, kā arī ņemot vērā to, ka starptautiskā miera un drošības neesamība nedod tiesības izdarīt minētos pārkāpumus;
uzsvērdama, ka visas cilvēktiesības un pamatbrīvības ir vispārējas, nedalāmas, savstarpēji atkarīgas un saistītas un ka tās ir jāveicina un jāīsteno taisnīgi un vienlīdzīgi, neierobežojot visu šo tiesību un brīvību īstenošanu;
uzsvērdama, ka galvenā atbildība par cilvēktiesību un pamatbrīvību veicināšanu un aizsardzību un pienākums šajā jomā ir jāuzņemas valstij;
atzīdama personu, grupu un apvienību tiesības sekmēt cieņu pret cilvēktiesībām un pamatbrīvībām un uzlabot zināšanas par tām valsts un starptautiskā līmenī, kā arī to atbildību par minēto,
deklarē turpmāko.
1. pants
Ikvienam ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem, veicināt un censties aizsargāt un īstenot cilvēktiesības un pamatbrīvības valsts un starptautiskā līmenī.
2. pants
1. Katras valsts galvenā atbildība un pienākums ir aizsargāt, veicināt un īstenot visas cilvēktiesības un pamatbrīvības, inter alia, veicot tādus pasākumus, kas var būt vajadzīgi, lai sociālajā, ekonomikas, politiskajā un citās jomās radītu visus vajadzīgos nosacījumus, kā arī tiesiskās garantijas, kuras vajadzīgas, lai visas personas tās jurisdikcijā, individuāli vai kopīgi ar citiem, varētu faktiski izmantot visas cilvēktiesības un pamatbrīvības.
2. Katra valsts veic tādus likumdošanas, administratīvos un citus vajadzīgos pasākumus, kas var būt vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka šajā deklarācijā minētās tiesības un brīvības tiek faktiski garantētas.
3. pants
Tiesiskais pamats, saskaņā ar kuru jāīsteno un jāizmanto cilvēktiesības un pamatbrīvības un saskaņā ar kuru jāveic visas šajā deklarācijā minētās darbības saistībā ar šo tiesību un brīvību veicināšanu, aizsardzību un faktisku īstenošanu, ir valsts tiesību akti, kas atbilst Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtiem un citām valsts starptautiskajām saistībām cilvēktiesību un pamatbrīvību jomā.

4. pants
Nevienu šīs deklarācijas noteikumu nedrīkst interpretēt tādējādi, lai tas kaitētu vai būtu pretrunā Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu mērķiem un principiem vai ierobežotu vai sekmētu atkāpšanos no Vispārējās cilvēktiesību deklarācijas2 noteikumiem, starptautisko cilvēktiesību paktiem3 un šajā jomā piemērojamiem starptautiskajiem dokumentiem un saistībām.

5. pants
Lai veicinātu un aizsargātu cilvēktiesības un pamatbrīvības, ikvienam ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem, valsts un starptautiskā līmenī:

a) miermīlīgi pulcēties;
b) veidot nevalstiskas organizācijas, apvienības vai grupas, pievienoties tām un piedalīties to darbā;
c) sazināties ar nevalstiskām un starpvaldību organizācijām.
6. pants
Ikvienam ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem:
a) zināt, meklēt, iegūt, saņemt un glabāt informāciju par visām cilvēktiesībām un pamatbrīvībām, tostarp piekļūt informācijai par to, kā šīs tiesības un brīvības izmantot valsts likumdošanas, tiesu vai administratīvajā sistēmā;
b) kā paredzēts cilvēktiesību un citos piemērojamos starptautisko tiesību dokumentos, brīvi paust, klāstīt vai izplatīt citiem uzskatus, informāciju un zināšanas par visām cilvēktiesībām un pamatbrīvībām;
c) pētīt, apspriest, veidot un saglabāt viedokļus par visu cilvēktiesību un pamatbrīvību ievērošanu tiesību aktos un praksē un, izmantojot iepriekš minētos un citus atbilstošus līdzekļus, pievērst sabiedrības uzmanību šiem jautājumiem.
7. pants
Ikvienam ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem, izstrādāt un apspriest jaunas cilvēktiesību idejas un principus un atbalstīt to pieņemšanu.
8. pants
1. Ikvienam ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem, bez diskriminācijas faktiski piedalīties savas valsts pārvaldē un sabiedrisko lietu vadīšanā.
2. Tostarp ikvienam, inter alia, ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem, valsts pārvaldes iestādēs, aģentūrās un organizācijās, kuras nodarbojas ar sabiedriskajām lietām, iesniegt sūdzības un ierosinājumus par to darbības uzlabošanu, kā arī pievērst uzmanību to darba aspektiem, kas var traucēt vai apgrūtināt cilvēktiesību un pamatbrīvību veicināšanu, aizsardzību un īstenošanu.
9. pants
1. Izmantojot cilvēktiesības un pamatbrīvības, tostarp veicinot un aizsargājot cilvēktiesības, kā paredzēts šajā deklarācijā, ikvienam ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem, faktiski izmantot cilvēktiesību aizsardzības līdzekļus, kā arī ir tiesības uz aizsardzību šo tiesību pārkāpuma gadījumā.
2. Šim nolūkam ikvienam, kura tiesības vai brīvības, iespējams, ir pārkāptas, ir tiesības – personiski vai ar juridiski pilnvarota pārstāvja starpniecību – iesniegt sūdzību neatkarīgai, objektīvai un kompetentai tiesu iestādei vai cita iestādei, kas izveidota saskaņā ar tiesību aktiem, un tiesības uz to, lai tā šo sūdzību nekavējoties atklāti izskatītu, kā arī tiesības bez nepamatotas kavēšanās saskaņā ar tiesību aktiem saņemt no šīs iestādes lēmumu, kurā, ja ir konstatēts personas tiesību vai brīvību pārkāpums, paredzēta kompensācija, kā arī galīgā lēmuma un nolēmuma izpilde.
3. Šim pašam nolūkam ikvienam ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem, inter alia:
a) sūdzēties par atsevišķu amatpersonu vai valstisku organizāciju politiku un darbībām saistībā ar cilvēktiesību un pamatbrīvību pārkāpumiem, iesniedzot lūgumu vai izmantojot citus atbilstošus līdzekļus, lai informētu valsts tiesu, administratīvo vai likumdošanas iestādi vai citu valsts tiesību sistēmas kompetentu iestādi, kura bez nepamatotas kavēšanās pieņem lēmumu saistībā ar šo sūdzību;
b) piedalīties atklātā izskatīšanā, tiesvedībā un lietas iztiesāšanā, lai iegūtu priekšstatu par to atbilstību valsts tiesību aktiem un piemērojamām starptautiskām saistībām;
c) piedāvāt un sniegt profesionālu, kvalificētu juridisko palīdzību vai citas attiecīgas konsultācijas vai palīdzību, lai aizstāvētu cilvēktiesības un pamatbrīvības.
4. Šim pašam nolūkam un saskaņā ar piemērojamiem starptautiskiem dokumentiem un procedūrām ikvienam, individuāli vai kopīgi ar citiem, ir tiesības uz netraucētu piekļuvi starptautiskām organizācijām, kas ir kompetentas saņemt un izskatīt ziņojumus par cilvēktiesību un pamatbrīvību jautājumiem, kā arī tiesības uz saziņu ar šīm organizācijām.
5. Valsts veic ātru un objektīvu izmeklēšanu vai nodrošina, ka šāda izmeklēšana notiek vienmēr, kad ir pietiekams pamats uzskatīt, ka attiecīgās valsts jurisdikcijā esošā teritorijā ir pārkāptas cilvēktiesības un pamatbrīvības.
10. pants
Neviens ar savu darbību vai, attiecīgā gadījumā, bezdarbību nedrīkst veicināt cilvēktiesību un pamatbrīvību pārkāpšanu, un nevienu nedrīkst sodīt vai ietekmēt ar jebkādām nelabvēlīgām darbībām par atteikšanos tās pārkāpt.
11. pants
Ikvienam, individuāli vai kopīgi ar citiem, ir likumīgas tiesības uz darbu vai nodarbošanos. Ikvienam, kurš, veicot savu darbu, var ietekmēt citu cilvēku cieņu, cilvēktiesības un pamatbrīvības, ir jāciena šīs tiesības un brīvības, kā arī attiecīgās valsts un starptautiskās darba un profesionālās ētikas normas.
12. pants
1. Ikvienam ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem, piedalīties miermīlīgās darbībās, kas vērstas pret cilvēktiesību un pamatbrīvību pārkāpumiem.
2. Valsts veic visus vajadzīgos pasākumus, lai ikvienam, individuāli vai kopīgi ar citiem, nodrošinātu kompetento iestāžu aizsardzību pret jebkādu vardarbību, draudiem, pretdarbību, de facto vai de jure negatīvu diskrimināciju, spiedienu vai citām patvaļīgām darbībām, kas izdarītas pēc tam, kad šī persona ir likumīgi izmantojusi šajā deklarācijā minētās tiesības.
3. Šajā saistībā ikvienam, individuāli vai kopīgi ar citiem, ir tiesības uz faktisku aizsardzību saskaņā ar valsts tiesību aktiem, lai ar miermīlīgiem līdzekļiem veiktu pretdarbības vai pretotos darbībām un rīcībai, tostarp bezdarbībai, kuras attiecināmas uz valsti un kuru dēļ tiek pārkāptas cilvēktiesības un pamatbrīvības, kā arī vardarbībai, ko īsteno grupas vai personas un kas ietekmē cilvēktiesību un pamatbrīvību izmantošanu.
13. pants
Ikvienam ir tiesības, individuāli vai kopīgi ar citiem, lūgt, saņemt un izmantot līdzekļus, lai ar miermīlīgiem līdzekļiem veicinātu un aizsargātu cilvēktiesības un pamatbrīvības saskaņā ar šīs deklarācijas 3. pantu.
14. pants
1. Valsts ir atbildīga par likumdošanas, tiesu iestāžu, administratīvu vai citu atbilstošu pasākumu veikšanu, lai veicinātu visu tās jurisdikcijā esošo personu izpratni par viņu pilsoniskajām, politiskajām, ekonomiskajām, sociālajām un kultūras tiesībām.
2. Šie pasākumi, inter alia, ir:
a) valsts tiesību aktu un piemērojamo starptautisko cilvēktiesību pamatdokumentu publicēšana un plašas piekļuves tiem nodrošināšana;
b) neierobežota un vienlīdzīga piekļuve starptautiskiem dokumentiem cilvēktiesību jomā, tostarp periodiskajiem ziņojumiem, ko valsts iesniedz organizācijās, kuras izveidotas saskaņā ar starptautiskiem cilvēktiesību līgumiem, kā puse ir attiecīgā valsts, kā arī pārskatiem par šo organizāciju diskusijām un to oficiālajiem paziņojumiem.
3. Valsts attiecīgā gadījumā nodrošina un atbalsta neatkarīgu valsts institūciju izveidi un attīstību, lai veicinātu un aizsargātu cilvēktiesības un pamatbrīvības visā tās jurisdikcijā esošajā teritorijā neatkarīgi no tā, vai šī institūcija ir tiesībsargs, cilvēktiesību komisija vai kāda cita veida valsts institūcija.
15. pants
Valsts ir atbildīga par to, lai visos izglītības sistēmas līmeņos tiktu sekmēta un veicināta cilvēktiesību un pamatbrīvību mācīšana, kā arī par to, lai tiktu nodrošināts, ka visas personas, kas ir atbildīgas par juristu, tiesībaizsardzības iestāžu darbinieku, bruņoto spēku personāla un valsts amatpersonu mācīšanu, savās mācību programmās ietvertu atbilstošos cilvēktiesību elementus.
16. pants
Personām, nevalstiskām organizācijām un attiecīgajām institūcijām ir nozīmīga loma sabiedrības informēšanā par jautājumiem, kas saistīti ar visām cilvēktiesībām un pamatbrīvībām, veicot tādas darbības kā izglītošana, apmācība un pētniecība šajās jomās, lai turklāt, inter alia, veicinātu izpratni, iecietību, mierīgas un draudzīgas attiecības starp nācijām un visām rasu un reliģiskajām grupām, ņemot vērā to sabiedrību un kopienu atšķirīgo izcelsmi, kurās tās veic šīs darbības.
17. pants
Izmantojot šajā deklarācijā minētās tiesības un brīvības, ikvienu, individuāli vai kopīgi ar citiem, pakļauj tikai tiem ierobežojumiem, kas atbilst piemērojamām starptautiskām saistībām un ir paredzēti tiesību aktos, vienīgi lai nodrošinātu citu personu tiesību un brīvību pienācīgu atzīšanu un cienīšanu un izpildītu demokrātiskas sabiedrības prasības attiecībā uz ētiku, sabiedrisko kārtību un vispārēju labklājību.
18. pants
1. Ikvienam ir pienākumi pret to sabiedrību, kurā ir iespējama viņa personības brīva un pilnīga attīstība.
2. Personām, grupām, institūcijām un nevalstiskām organizācijām ir svarīga loma demokrātijas aizsardzībā, cilvēktiesību un pamatbrīvību veicināšanā un sava ieguldījuma nodrošināšanā demokrātiskas sabiedrības, institūciju un procesu veicināšanā un attīstībā, un tām ir arī atbildība par minēto.
3. Personām, grupām, institūcijām un nevalstiskām organizācijām attiecīgā gadījumā ir svarīga loma sava ieguldījuma nodrošināšanā, lai sekmētu ikvienas personas tiesības uz tādu sociālo un starptautisko kārtību, kurā var tikt pilnīgi īstenotas tiesības un brīvības, kas noteiktas Vispārējā cilvēktiesību deklarācijā un citos cilvēktiesību dokumentos, un tām ir arī atbildība par minēto.
19. pants
Nevienu šīs deklarācijas noteikumu nedrīkst interpretēt tā, lai tas netieši nozīmētu, ka personai, grupai vai sabiedriskai iestādei, vai valstij ir tiesības iesaistīties jebkādā darbībā vai veikt jebkādu darbību, kuras mērķis ir šajā deklarācijā minēto tiesību un brīvību likvidēšana.
20. pants
Nevienu šīs deklarācijas noteikumu nedrīkst interpretēt tā, lai valstij būtu atļauts atbalstīt un veicināt personu, personu grupu, institūciju vai nevalstisku organizāciju darbības, kas ir pretrunā Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtiem.
� Sk. Official Records of the Economic and Social Council, 1998, papildinājums Nr. 3 (E/1998/23), II nodaļa, A. iedaļa.


� Rezolūcija 217 A (III).


� Rezolūcija 2200 A (XXI), pielikums.
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